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La législation relative au mariage et au divorce,
telle qu’elle est applicable en Belgique, présente des
différences par rapport à celle qui est applicable au
Maroc. Les règles varient en fonction de la nationalité
des intéressés (nationalité marocaine ou double natio-
nalité) et du lieu du mariage ou du divorce (Maroc ou
Belgique).

De wetten over huwelijk en echtscheiding verschil-
len in Belgie en Marokko. Afhankelijk van de natio-
naliteit die men heeft (de Marokkaanse of de dubbele)
en de plaats van het huwelijk of de echtscheiding (in
Marokko of in Belgie) gelden er andere regels.

La Moudawana, le code marocain du droit des
personnes et de la famille, est basée sur le droit islami-
que. Comme les femmes marocaines allochtones
possèdent généralement la double nationalité en
Belgique, le Maroc les considère toujours comme des
ressortissantes marocaines et, à ce titre, elles sont
donc soumises à la Moudawana.

De Moudawana, het Marokkaanse wetboek
inzake personen- en familierecht, is gebaseerd op het
Islamitisch recht. Daar allochtone Marokkaanse
vrouwen in België meestal een dubbele nationaliteit
bezitten, worden ze door Marokko nog steeds als
Marokkaanse onderdanen beschouwd. De Mouda-
wana is dus ook op hen van toepassing.

Les décisions des juridictions belges ne sont pas
automatiquement reconnues par les juridictions
marocaines et vice versa. Il s’ensuit que le statut juri-
dique des filles et des femmes marocaines en Belgique
est passablement complexe et pose parfois problème.

De beslissingen van Belgische en Marokkaanse
rechtbanken worden niet automatisch wederzijds
erkend. Dat maakt de juridische positie van Marok-
kaanse meisjes en vrouwen in België erg ingewikkeld,
en geeft soms aanleiding tot problemen.

Les développements récents auxquels on a pu assis-
ter au Maroc en ce qui concerne le statut juridique de
la femme marocaine dans le droit des personnes et de
la famille sont directement liés aux problèmes juridi-

De jongste ontwikkelingen in Marokko met
betrekking tot de juridische positie van de Marok-
kaanse vrouw binnen het personen- en familierecht
hebben rechtstreeks te maken met de juridische pro-
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ques auxquels sont confrontées les femmes marocai-
nes ou belgo-marocaines en Belgique.

blemen waar Marokkaanse of Belgo-Marokkaanse
vrouwen in België mee te kampen hebben.

L’on instaure par exemple une responsabilité
partagée pour chacun des conjoints et des droits et
obligations identiques au sein du ménage. Par
ailleurs, l’âge nubile est porté à 18 ans pour les filles.
La polygamie et la répudiation unilatérale de la
femme sont rendues plus difficiles. La figure juridique
du tuteur matrimonial est rayée du droit marocain.

Zo worden een gedeelde verantwoordelijkheid
voor het koppel en gelijke rechten en plichten binnen
het gezin ingevoerd. Verder zou de huwelijksleeftijd
voor meisjes worden opgetrokken tot 18 jaar. Poly-
gamie en eenzijdige verstoting van de vrouw worden
bemoeilijkt. De rechtsfiguur van de huwelijksvoogd
wordt uit het recht geschrapt.

Ces réformes vont dans la bonne direction, même si
les organisations de défense des femmes marocaines
du Maroc et de Belgique avaient des revendications
plus radicales, puisqu’elles demandaient notamment
la suppression de la polygamie et de la répudiation et
l’instauration d’un statut pour les enfants nés hors
mariage.

Hoewel de Marokkaanse vrouwenorganisaties in
Marokko en in België radicaler waren in hun eisen, en
onder meer de afschaffing van polygamie en versto-
ting en de invoering van een statuut voor buitenechte-
lijke kinderen voorstonden, gaan die hervormingen in
de goede richting.

Outre ces réformes au Maroc, il y a également lieu
de légiférer en Belgique.

Naast de hervormingen in Marokko is er ook
wetgevend werk nodig in België.

En effet, les accords entre Bruxelles et Rabat sur le
divorce, la pension alimentaire, le droit de garde et la
reconnaissance mutuelle des actes et décisions par les
instances marocaines et belges, sont toujours dans les
tiroirs. Vu les développements auxquels on a assisté
au Maroc, le moment est venu de poursuivre les négo-
ciations et d’entamer au Parlement la discussion et le
processus de ratification de ces accords.

Zo liggen de zogenaamde Brussel-Rabat-
akkoorden over echtscheiding, alimentatie, hoede-
recht, en wederzijdse erkenningen van akten en
beslissingen door Marokkaanse en Belgische instan-
ties, nog steeds in de schuif. Gezien de ontwikkelin-
gen in Marokko, is de tijd nu rijp om de onderhande-
lingen voort te zetten, en die akkoorden in het parle-
ment te bespreken en te ratificeren.

Jacinta DE ROECK.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE RÉSOLUTION VOORSTEL VAN RESOLUTIE

——— ———

Le Sénat, De Senaat,

Vu les développements intervenus récemment au
Maroc concernant le droit des personnes et de la
famille et compte tenu des projets d’accords bilaté-
raux en la matière,

Gelet op de recente ontwikkelingen in Marokko
inzake het personen- en familierecht, en de ontwer-
pen van bilaterale akkoorden ter zake,

prie le gouvernement : verzoekt de regering :

1. de reprendre sans tarder les négociations sur ces
accords bilatéraux afin qu’ils puissent être discutés et
approuvés par les chambres fédérales;

1. dringend werk te maken van de onderhandelin-
gen over die bilaterale akkoorden opdat ze in de fede-
rale Kamers kunnen worden besproken en goedge-
keurd;

2. d’élaborer et de mettre en œuvre un plan
d’action en vue de remédier à la situation juridique
néfaste dans laquelle se trouvent certaines femmes
marocaines et belgo-marocaines en Belgique;

2. een actieplan op te stellen en uit te voeren om de
nefaste juridische situatie van sommige Marokkaanse
en Belgo-Marokkaanse vrouwen in België, te verhel-
pen;
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3. d’informer au sujet des initiatives politiques
prises en la matière les chambres fédérales dans un
délai de trois mois.

3. de federale Kamers binnen drie maanden nader
te berichten over haar ter zake genomen beleidsinitia-
tieven.

13 octobre 2003. 13 oktober 2003.
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